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Article info Abstract

History: In old Romanian, veri < lat. velis has various morphological values—predicative
Received June 27,2017 verb (veri is, etymologically, the 2™ person singular of the verb z v7ea ‘to want’),
Accepted July 22,2017 future auxiliary (veri face ‘you will do’), conjunction or part of a disjunctive

Published September 30,2017 conjunction (veri ... veri ‘cither ... or’), concessive conjunction (sd veri cd ‘al-
though’), component of indefinite pronouns (vericine ‘whoever), vericit ‘no mat-

Key words: ter how much) etc.). The formal evolution from the predicative value is the
grammaticalization result of a grammaticalization process identified both in Romanian (where it
predicative verb continues a process started in Late Latin) and in other languages, genealogically
auxiliary verb unrelated, from which Albanian is suggestive for comparison. The purpose of
disjunctive connector this article is to make an inventory of the formal-functional occurrences of ver,
concessive connector widely attested in old Romanian.

1. Preliminaries

Veri belongs to the paradigm of the verb 4 vrea ‘to want’ (voi(n), veri/vei, va, vrem(i)/vim(u)/vom(u),
vreti/veti, vor(u)), a verb' that initially had a unique present indicative paradigm, both as a predicative
verband as an auxiliary. This form comes from Late Latinvelis, the second person subjunctive, that replaces
the Classical Latin vis. Veri represents the most archaic form of the evolution of Lat. ve/is in Romanian.
Afterwards, the phonetic evolution of veri takes two different paths, according to the direction of gram-
maticalization: veri becomes vei (used in present-day Romanian), which occurs as an auxiliary, whereas,
as an indefinite marker, veri— evolves into ori—. The different outcomes indicate different grammatical-
ization processes, which started in Latin (Ernout & Meillet, 1959, s.v. quis) and were also encountered
in Balkan languages (Sandfeld, 1930), as the result of wider typological tendency (Haspelmath, 1997). It
must be underlined that, from the earliest Romanian texts, both the archaic veri and the subsequent vei
and o7i— co-occur, the ratio between the forms varying according to the historical moment the text was
issued, the geographical area the text belongs to, and to the stylistic type of text.

2. The morphological variants of veri

Within the oldest Romanian texts, veri occurs as predicative (§2.1), auxiliary (§2.2), connector (§2.3)—
cither disjunctive (§2.3.1) or an element from the structure of a concessive connector (§2.3.2)—, and as
an indefinite marker (§2.4).

Further on, we will depict the occurences of the archaic form vers, without discussing the later out-
comes vei and ori—.

2.1. Predicative verb

Predicative veri is the archaic second person singular from the paradigm of the verb 2 vrea ‘to want’ and
is attested from the earliest texts. It can occur in independent interrogative contexts (1a), in negative
contexts (1b), in main clauses (1c), in different types of subordinates, mainly conditionals (1d-g), but
other types as well (1h-i):
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1Erom the paradigm of a4 vrea ‘want, the 3 person singular vz also occurs in various morphological variants (see Zamfir
& Dinici, 2009).
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El grii ei: ,Ce veri?” (cc?.1581, 64)

he said her what want.PRES.25G

‘He said to her: «What do you want?»’

Nu veri sa raspunzi nemica ce
not Want.PRES.2SG SAgyp answer.SUBJ.2SG nothing what
acesti pre tine mirturisesc?  (cc?.1581,97)
these M.PL  DOM you.AcC declare

‘Don’t you want to answer anything to what they declare about you?’

Deci tu insugi nu asculgi rugiciunea ta, ome, iara

so you vyourself NEG listen  prayerDEF your man and
Dumnezeu tu veri sa 0 auza. ( cc?.1581, 327)
God you Want.PRES.2SG SAs CL.FACC hear.SUBJ.3sG

“You don't listen to your own prayer, man, but you want God do hear it’

Si  veri si mergi in viiata,

if want.2sG SAgy walksuBj2sc in life

pazeaste porincitele (cc?.1581,288)

watch.IMP.2SG commandment.DEF.PL
‘If you want to go in life, obey the commandments’

Si  veri desfirsit  sd fii, du-te si
if want.2sG perfect SAgy be.SUBJ.2SG  go.IMP.2SG=CL.REFL.2SG and
vinde avutiia  ta si da migeilor  (cc?.1581,288)

selLiMmp.2sG  fortune your and give.IMP.2SG pOOLDEF.PL.DAT
‘If you want to be faultless, go and sell your wealth and donate to the poor’

Doamne, si veri, poti s ma
God.voc if Wwant.PRES.2SG can SAgp CL.ACC.I1SG
curitesti (cT.1560-1, 47)

cleanse.sUBJ.2SG
‘God, if thou wilst, thou can cleanse me.

Derept accaia de veri si mi griiesti

for that  if Wwant.PRES.2SG SAy CL.ACC.1SG  whisper.SUBJ.2SG
dulce, ca  Dumnezeu mi griiaste  dulce, (cc?.1581, 433)
gently like God CL.ACC.1sG  whisper gently

“Therefore, if you want to call me gentle, you must call me gentle as a God.

Ci it veri, tu  faci, si al tiu  cuvint lucru

that how want.PRES.2SG you do and ALgy your word  thing

fi-va, si cuvintului lucrul ajuti. (cc?.1581,227)
be.INF.35G=AUX.FUT.3sG and word.DEE.DAT thing.DEF helps

‘As much as you want to do, you do, and your word shall be a real thing and the real thing
enhances the word.

fie tie cum  veri (cc?.1581, 326)

be.sUBJ.3SG you.DAT as  wish.PRES.2SG

‘May you have it as you wish.

Isolatedly, Zamfir (2005, p. 60) registers veri as an imperative in Psaltirea Scheiand (2a), based on the
comparison with other versions of the Psalter (2b):

(2)

a.

Voia rostului mieu dulce veri Doamne,
will  word.GEN my sweet wish.iMr.2sG  God.voc
si  giudecatelor tale  invati-me (ps.1573-8,409)

and judgement.DAT.PL your teach.IMP.2sG=me
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2.2. Auxiliary

‘God, be propitious to the wish my lips express, and teach me to submit to thy judgement.

Voia rro<stu>lui mieu iubeaste, Doamne,
will  word.GEN my  loveamr.2sG God.voc
si  dziselor tale  invati-me (PH.1500-10, 106")

and wisdom.DAT.PL your teach.IMP.2sG=me
‘God, be propitious to the wish my lips express, and teach me how to follow thy words.

In old Romanian, the present indicative forms of the paradigm 4 vrea were used both as a predicative verb

as well as an auxiliary. Veri occurs as a future auxiliary (3), in anteposition (3a,b) or in postposition (3c—¢)

to the lexical verb, and participates to the future periphrasis of the type voi + subjunctive (4a—c):

(3) a.

Cindu veri veni  citrd mine? (ps.1573-8,323)

when  AUX.FUT.2SG come towards me

“When will thou come towards me?’

se venci cindu veri giudeca (Ps.1573-8,159)
SAgqus; vanquish.SUBJ.2SG  when AUX.FUT.2SG judge

‘that thou shalt judge as a conqueror’

Chiam3i-mi in dzi de grija ta si
callimp.2sg=cr.acc.1sc in day of care your and
izbivi-te-voiu si
save.INF=CL.ACC.2SG=AUX.FUT.1sG and

proslevi-me-veri (ps.1573-8, 156)

beloud. INF=CL.ACC.1 SG=AUX.FUT.2SG

‘Call me in the days of your misfortune and I will relieve you and you will glorify me.
fnvi;étoare, vrea-veri de ce te

teacher.voc wish.INF=AUX.FUT.2sG of what cL.ACC.25G

vrem ceare s faci noao? (cT.1560-1,139")
AUX.FUT.PL ask.INF SAy,y do.SUBJL2SG  us

‘Master, wilst thou be willing to do what we will ask from you?’

Inchina-te-veri Domnului Dumnezeul tiu
worship.INF=CL.ACC.2SG=AUX.FUT.2SG God.DEF.DAT God.DEF your
si aceluia  unuia sluji-veri (cT.1560-1, 1207)

and that.DAT one.DAT serve.INF=AUX.FUT.2SG

“You will worship your God and you will serve that one’

veri sa dai sama inaintea Domnului (sT.1652, 189)
AUX.FUT.2SG SAgy answer.SUBJ.2SG before ~ God.DEF.GEN

‘you will answer for it before God’

tu  insuti esti aicea venit si veri
you yourself are here comePPLE and AUX.FUT.2SG
si biruiesti (r0.1582, 60)

SAgug WIN.SUBJ.2SG
‘you are here yourself and you will win’

Si veri sa facem trei cimari, tie
and want/AUX.FUT.2SG SAgy build.sUBJ.IPL three huts YOU.DAT
una, si lu Moisi  una si una Ilu llie (cT.1560-1,137")

one and LULGEN Moses one and one LULGEN Elijah
“Wilst thou that we do build here three huts, one for thee, and for Moses one, and for Elijah

>

one
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The value of veri in the examples under (4) is ambiguous. Due to the strong volitive meaning, it is difficult
to establish if it is the predicative verb in one of the hypostases within the process of grammaticalization or
it is an already grammaticalized form. The first hypothesis is more acceptable if we admit that the future
structure o sd fac is based on the type voi + subjunctive (Zamfir, 2007, p. 225).

Regarding the lifetime of both predicative and auxiliary veri and their regional distribution, Zamfir
(2005, p. 61-65) distinguishes in the first half of the 17t century, based on a thorough statistical ana-
lysis, two distinct dialectal areas—the etymological veri was still used in Moldavia, while in south-west
Transylvania vei was already general. For the second half of the 17% century, the use of veri is dramatically
reduced in all the regions

2.3. Connective

As aconnective, veri occurs as a disjunctive conjunction (§2.3. 1) in correlative structures, or as an element
within the structure of a concessive connector (§2.3.2).

2.3.1. Disjunctive connective
The inventory of disjunctive connectives in correlative structures in old Daco-Romanian is richer than in
the present-day language. Besides the structures that contain connectives encountered in contemporary
Romanian (saz ... sau, fie ... fie, ori ... ori), within the whole period there can be found other connectives
as well, with different frequency rates, but identical distribution: au ... au, oare ... oare, vare ... vare, veri ...
veri, sava(i) ... sava(i) ‘cither ... or’ (Densusianu, 1997, p. 620-621; Francu, 2009, p. 148; Croitor, 2016,
p- 449-450) (6a—c).

The structures containing disjunctive correlatives usually occur in law codices, mainly in syntactic
patterns that imply the naming of a generic type and then enumeration of the set of possibilities:

(5) acela se va certa ... de-ar fi  orice feliu
that  shall AUX.FUT.3sG punish.NF if=would be any  kind
de om, ver fie mirean, veri cilugir,
of man either besuBj layman or  monk
ver fiece om in clirosul  besearecii (Prav.1652, 139)
or any man in staffiDEF church.DEF.GEN
‘that one will be punished ... be him any kind of man, either layman, or monk, or any kind of
man in the staff of the church’

A specific feature of these patterns with correlative disjunction in old Daco-Romanian is the variation of
the connective within the same sentence:

(6) a. si stingd pi toti rumanii dela sat.. oricarii pdunde
to gather DoM all bondsmen from village anyone wherever
sa vor afla fugiti ... ori in sat
CL.REFL.AACC.3PL AUX.FUT.3PL be.INF gone.PPLE either in village
domnescu, veri in sat boierescu, au in cilugirescu,
lordly or in village manorial or in monastic
au la slobozii, veri la trguri (DRH,B.1635,110)

or at freevillages or at towns
‘to gather all the bondsmen in the village ... anyone wherever is gone ... either in a lordly
village, or in a manorial village, or in a monastic village, or in a free village, or in a town’
b. se vr-un frate numeaste-se vare curvariu,
if any  brother callPRES.3SG=CL.REFL.ACC.3SG either fornicator
vare hasni-luotoriu, sau driceaste slujitoriu sau  piri
or  usurer or devilishly servant  or  denunciation
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uritoriu [...] cu  aceia se nu  mincati (cB.1559-60,391-2)

spiteful with those SAq NEG cat.SUBJ.IPL

‘if a brother of yours is either a fornicator, or an usurer, or one who has sold himself to the

devil, or a spiteful denouncer, [...] do not stay at dinner with any of them’

c. oare mosul ci  nepotul siva doi frati
cither uncleDEF with nephewDEF or  two brothers
a se impreuna cu mituse mici
Ay CL.REFL.ACC3PL  pair.INF  with aunt little
si  cu  nepoata-i (Prav.1581, 266")

and with niece=CL.DAT.3sG

‘neither an uncle with his nephew nor two brothers shall be bound by marriage to an aunt

with her niece’

The variation of the connectives occurs frequently within the same text, so that a preference for a certain

connective cannot be identified without a rigorous statistics.

An asymmetrical syntactic pattern including veri contains, as first element, a propositional structure

(7a—f), with the verb in a mood or tense that is marked as irrealis, possible, the main features of disjunction
in natural languages (Zafiu, 2012): subjunctive (7a—c), conditional (7d), future (7¢,f), followed by a set
of alternatives lexicalized as elliptical structures, that retains only the information level relevant elements

[the subject predicative complement in (7a,b,c.e.f), adjectival modifiers in (7d)]:

(7) a. cine va fi arat ... veri fie turcu,
who AUX.FUT.3sG beINF plough.PPLE either be.susy Turkish
veri cildras, veri sirb, veri tiran, dela
or knight or  Serbian or  peasant from
tot omul s ia dijma (DRH,B.1635-1636, 341)
all man.DEF SAq, take.SUBJ tithe.DEF

‘Anyone who would have ploughed. ... either a Turk, or a knight, or a Serbian, or a peasant,

all of them must pay the tithe’

b. veri fie muiare, veri fatdi ($T.1652,277)
either be.sUB] woman or  girl
‘be it either a woman or a girl’

c. Tara de va f nevoie, si fie pruncul  spre
and if AUX.FUT.3sG beINF need to be babyDEF to
sa-1 boteadze ori in ce ceas vor

SAsup=CL.ACC.3SG baptise.sUB] any in what moment AUX.FUT.3PL

chema  preotul, veri fie noapte, veri dzuo ($T.1652,28)

callLINF  priest DEF either be.sUB] night or day

‘and if necessary, should the baby be dying, it must be baptised at any moment, the priest

will be able to come, be it day or night’

d. sl caute, sa-l prinza,
SAsus=CL.ACC.3SG search.SUB] SAyp=CL.ACC.3SG catch.SUBJ
veri  si lar afla  in tiginie
either if cr.acc.3sG=aux.coND.3sG find in Gypsy servitude

domneascd, veri boereasci, veri cilugireasci (DRH,B.1635-1636,348)

lordly or manory or monastic

‘to search for him and fetch him, in any kind of Gypsy servitude they were to find him, be

it aruler’s one, or a nobleman’s, or a monastery’s’
e. veri va fi mare, veri mic,
either AUX.FUT.3SG beINF big or small
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veri mult, veri putin (Prav.1646, 68)
either much or little
‘no matter how it should be, either large or small, either much or little’

f. acesta, ver va fi birbat ver muiare,
this either AUX.FUT.3sG beINF man or woman
cu  moarte si si certe (Prav.1646, 127)

with death  SAqy CL.REFL.3SG punish.SUBJ
‘this one, no matter whether a man or a woman, shall be punished by death’

The subjunctive fre ‘be’ in (7a,b), which displays verbal value in these contexs, proved by the patterns (7b-
d), gradually develops as the main disjunctive connective, while veri fades away.

Within the symmetric disjunctive correlative pattern, veri can occur with different syntactic phrases:
noun phrases (8a), adjectival phrases (8b,c), prepositional phrases (8d—g), adverbial phrases (8h), or sen-
tence structures (8i):

(8) a. Oricare mirean, veri biarbat, veri muiare, daci va mearge
any layman  either man or woman if AUX.FUT.3SG  go.INF
la  beserici fie la ce slujba,  veri vecernie, veri la

to church besuBj to what service either evensong or to

itros, veri la ceasuri, veri la Svinta Liturghie ($T.1652,104)
morning service  or to breviaries or to Holy Liturgy

‘any layman, cither a man or a woman, should go to the church, to any service, either
evensong, or morning service, or the breviaries, or the Holy Liturgy’

b. carele va gisi pre marginea unii ape mari,
who  AUX.FUT.3sG findINF on shore of  water.GEN large.F.SG.GEN
fie ce lucru, ver mare, ver nmic, carile va
be.suBj what thing either big or small who AUX.FUT.3sG
fi aruncat apa  ca o plavie (Prav.1646, 69)

beINF throw.pPLE water like a smallisland
‘he who will find on a water shore anything, either large or small, that shall be floating when
thrown by the water’
c. veri tinir  veri batrin i si
either young or old CL.DAT.3SG CL.REFL.ACC
va tiia capul (Prav.1646, 163)
shall cut head
‘he will have his head cut off, should he be either young or old’
d. preotul de va fi oprit de liturghie,
priest DEF  if  shall be cutaway from liturgy
veri cu vini, veri firide vini ($T.1652,130)
either with guilt or  without guile
‘any priest which should be cut away from the liturgy, either with guilt or without guilt’
€. cine o va rusina veri cu voe
who cL.ACC.E.3sG shall dishonour either with will
veri fird voia ei  (Prav.1646, 136)
or without will her
‘who will dishonour her, either by her will or against her will’
f. si picneasci dencitro i va fi  voia,
to hit from CL.DAT.3sG shall be will
veri in mijloc, veri delituri (DRrRH,B.1646, XXXI, 143)
either in middle or  aside
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‘to hit from wherever he wishes, either in the middle or aside’
Iar  cine seva ispiti a sparge accasta tocmeali a

and who shall dare to break this agreement  of
noastri, veri den feciorii nostri, veri den rudele

our either of  sons our or of relatives
noastre, acela si fie proclet (DRH,B.1635,26)

our that to be damned

‘And anyone who will dare to break our agreement, either among our sons, or among our
relatives, that one shall be damned’

cela ce va gisi  ceva mirgind pi drum,
that who shall find something walking on road
fie ce va fi, veri  mult, veri putin (Prav.1646, 68)

be what shall be either much or little
‘that one who will find something while walking on the road, whatever it will be, either

much or little’

lari de va fi. nestine de 30 de ai veri

and if shall be anyone of 30 of years either

aibi  feciori, veri nu  aibi, si nu secuminece (sT.1652,249)
have sons or NEG have tp not receive Eucharist

‘and anyone who shall be 30 years of age, either with heirs, or without heirs, that one shall
not receive the Eucharist’

The corpus of old Romanian texts displays a few occurrences of disjunctive s ver ‘either’ (written either
with or without a blank space between the elements s and ver):

9)

a.

Derept aceaia  plecati-va a toati deregitoria omeneasci

for that submit=yourselves to all administration human

pentru  Domnul:  saveri lui craiu  ca anui mai mare,

for God either LULDAT king like one.M.SG.DAT greater
saveri deregitorilor, ca trimisilor dela dinsu. (NT.1648, 183Y)
or governors.DER.DAT like deputies.DAT from him

“Therefore, you must submit to any human power for God: cither to the kingas a superior,
or to the governors, as his deputies.

oricine  va indrizni pentru treaba lui de va lua  ceva,
whoever shall dare for need his if shall take something
vreun vas den  beserici, siveri mihrami au vreo poald

any vessel from church  either kerchief or any cloth

de icoani, sau discos sau alti ceva aseamenea  acestora,
of icon or tray or other something like this.PL.DAT
si  noi dupid canonul Svintilor Apostoli

and we after canon.DEF Holy.GEN.DEE.PL Apostles

punem afurisenie asupra lor (sT.1652,161)

anathemize.PRES.1PL  on them

‘whoever will dare to take anything for his need, any vessel from the church, either kerchief
or any cloth for the icons, or tray or anything like that, we anathematize them following
the canon of the Holy Apostles’

Formally, s4 veri is created analogically to sdva (si followed by the third person, v, from the paradigm of
a vrea ‘to want’), which occurs more frequently as a disjunctive (Zamfir & Dinici, 2009).
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In (9a), sd veriis repeated as a part of a correlative, although there are vacillations regarding the spelling,
while in (9b) it introduces only one element of the set (s4 veri mihrama ‘either veil’) and it is correlated
to sau ‘or.

2.3.2. Formative element of the concessive conjunction
Sd veri cd ‘although)’, analogical to sdva(i) ci (discussed in Zamfir & Dinica, 2009), is attested, within the
corpus we investigated, only in NT.1648:

(10) a. Sipentru ci nu le putea asimina ci le pirea ci griiaste improtiva Gina altiia fara éi lepida
cartea lui facov din cirtile sfinte. $3 veri ci bine si tocmesci numai si socotiti bine, ¢i nu
griesc amindoi di an feal de credinta si de Gn feal de indereptiturd. (NT.1648, 174")
‘And because they could not consider them alike, being under the impression that these
books were one against the another, they rejected the book of Jacob from the holy books.
Although they are well matched only if you consider them carefully, because they don’t
speak about the same kind of faith and about the same kind of atonement’

b. cum s-au ferit si €l de n-au luat plati, si ver ci-i éra slobod (NT.1648, 223")
‘how he also took care and didn’t accept the pay, although it was allowed to him’

c. lara deaca veniiu in Troada a propovedui Evangheliia lui Hristos, si ver ci- mi éra mie
poarta deschisi pren Domnul, nu avuiu ripao sufletului mieu. (NT.1648, 241Y)
‘and when I came to Troas to preach Christ’s gospel, although the gate was open in front
of me by God, I could not get the rest of my soul’

The number of occurrences of s4 veri ¢ in old Romanian is not significant, but this connective created
analogically is highly relevant for the multiple functions of veri in old texts.

2.4. Marker in the structure of indefinite pronouns

The evolution of some forms in the paradigm of the verb 2 vrea ‘to want’ to disjunctive-concessive conjunc-
tions and indefinite markers is typologically identifiable (Haspelmath, 1997). In Romanian, the available
old texts do not preserve traces of the grammaticalization process, which had already been accomplished
at the moment of the oldest Romanian texts, but examples like (11) instantiate a possible path of use from
disjunctive correlative connective to indefinite marker:

(11) nici un datornic, veri turcu, veri negutitoriu, verice feliu de om va fi, nimenilea treabi cu Radul
logofitul sd n-aiba, nice cu zestrele jupinesei lui, veri sat, veri tigani, veri dobitoc, veri ce va avea
Radul logofitul (DrH,B.1636, XXV, 470)

‘no creditor, either Turk, or merchant, or whatever kind of man should be, nobody should
bother either Radu the Chancellor, or his lady’s dowry, either village, or gypsies, or animals,
or whatever Radu the Chancellor might own’

In the specific pattern in which the disjunctive correlative veri occurs to enumerate the instances of reifying
the general term (zestrele jupinesei ‘the dowries of the lady’ in example 11) and its instances of actualization
(sat ‘village, figani ‘gypsies, dobitoc ‘animal’), the last element is a relative clause (ce va avea Radul logofitul).
In this type of structures, the connective is attached to the relative element as a marker and produces series
ofindefinite pronouns that will occur independently of the primary, disjunctive contexts they arouse from.
The texts offer many contexts where the indefinite marker exhibits relative fusion in various stages:

(12) a. Iar de va vrea  cineva din  rudele  mele, veri
and if shall want someone from relatives my = want.PRES.2SG
cine va fi, si ia acesti  tigani  (DRH,B.1635, XXV, 75)
who shall be to take these gypsies

‘and if any of my relatives, whoever it might be, wants to take these gypsies’
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b.

si aiba a luoare dijmd depre toatdi ocina sventei monastiri
to have a,, take tithe from all land  holy.DEF.GEN monastery
si dela cimpu.. §si  dela rtot omul, care  se

and from field and from all man.DEFSG who CL.REFL.ACC

va hrini pre ocina ministirii, veri

shall feed from land monastery.DEF.GEN want.PRES.2SG

cu ce se vor  hrini (DRH,B.1635, XXV, 99)

with what CrL.REFL.ACC shall feed
‘to be allowed to take tithe from the whole land of the monastery and from the fields, and
from everybody who gets his sustenance from the land of the monastery, no matter what

itis’

am vindut 3 pogoane de telini au
AUX.PERF.1SG sellLPPLE 3 acres of land either
la. Gruiu, au la Sperlea, veri unde le

to Gruiu or to Sperlea want.PRES.2SG where CL.DAT.3PL

va plicea dumnealor (DRrH,B.1646, XXXI, 273)

shall like they.DAT

‘Tsold 3 acres of land either to Gruiu, or to Sperlea, wherever they will choose to have them’

viile dela Copicel cu rumanii si cu tot venitul,
vineyards from Copicel with bondsmen and with all income
vericit s va alege (DRH,B.1635, XXV, 83)

want.PRES.2SG.how CL.REFL.ACC shall choose
‘the vineyards from Copicel with the bondsmen and all the income, however it will be’

partea de mosie a tatine-nostru  vericita
part of land Ay, father=our want.PRES.2SG.how
si va afla in sat (DRH,B.1635, XXV, 93)

CL.REFL.ACC shall be in village

‘the part of land that belongs to our father, however it were inside the village’

carii deintru feciorii nostri, au deintru rudeniile nostre,

who of sons our or of relatives  our

au  deintr-alt neam  se va ispiti  veri cind
or from=other family CL.REFL.ACC shall dare want.PRES.2SG when
a  sparge si a  strica aceasti tocmeali (DRrRH,B.1635, XXV, 97)

to break and to ruin this agreement

‘anyone among our sons or among our relatives, or any other family will dare at any time
to break this agreement’

de si vor si ridica vericind (prH,B.1645, XXX, 323)
if CL.REFL.ACC shall too raise want.PRES.2SG.when

‘even if they raise at any moment’

The example (12), which presents a morphological instance in-between a verb, a disjunctive conjunction
and an indefinite marker, is relevant for the incomplete fusion, for the incomplete grammaticalization

process, and for the multiple functions of vers.
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3. Conclusions

In this article we have illustrated the types of occurrences and the directions of evolution of a very longe-
vous (attested until the 19 century) etymological form from the paradigm of 4 vrea ‘to want. With a
verbal value, veri is used with high frequency, but early competed by vez, the subsequent phonetic outcome.
As a disjunctive-concessive connector and as an indefinite marker, ver: is more frequent than o7 in early
texts. It is specific to patterns in law codices and it is widely competed by other connectors in the epoch.
Its persistence over three centuries and elimination from present-day Romanian are evidence of a universal
cyclical change (van Gelderen, 2016). The polifunctional feature of veri is specific to other elements in
old Romanian (see Vasilescu, 2017, in this volume).

Bibliography

A. Corpus

CB.1559-60 = Codicele Bratul, ed. Al. Gafton, lasi, 2003, [online].

cc?.1581 = Coresi, Evanghelie cu invititurd, in Carte cu invifituri (1581), vol. 1, Textul, ed. S. Puscariu & Al. Procopovici,
Atelierele Grafice Socec, Bucuresti, 1914.

CT.1560-1 = Coresi, Tetraevanghel, in Tetracvanghelul tipirit de Coresi, Brasov 1560-1561, comparat cu Evangheliarul lui
Radu de la Minicesti. 1574, ed. Fl. Dimitrescu, Editura Academiei, Bucuresti, 1963.

DRH,B = Documenta Romanize Historica. B. Tara Romdneasci, Editura Academiei Romine, Bucuresti, 1974: vol. XXIV (1633~
4); 1985: vol XXV (1935-1936), 1998: vol. XXXI (1645).

NT.1648 = Noul Testament, Editura Reintregirea, Alba Iulia, 1998.

PH.1500-10 = Psaltirea Hurmuzaki, ed. 1. Ghetie & M. Teodorescu, Editura Academiei Romane, Bucuresti, 2005.

P0.1582 = Palia de la Orijstie, ed. V. Pamfil, Editura Academiei, Bucuresti, 1968.

Prav.1581 = Pravila ritorului Lucaci, 1581, ed. 1. Rizescu, Editura Academiei, Bucuresti, 1971.

Prav.1646 = Carte romdneascd de invititurd, 1646, ed. A. Ridulescu, Editura Academiei, Bucuresti, 1961.

Prav.1652 = Indreptarea legii, 1652, ed. A. Ridulescu, Editura Academiei, Bucuresti, 1962.

S.1573-8 = Psaltirea Scheiand comparati cu celelalte psaltiri din secolele al XVI-lea si al XVII-lea, ed. 1.-A. Candrea, Socec,
Bucuresti, 1916; Psaltirea Scheiand, ed. 1. Bianu, Carol Gébl, Bucuresti, 1889.

ST.1652 = Seapre taine a beseareci, lagsi, 1644, ed. 1. Mazilu, Editura Universititii ,, Alexandru Ioan Cuza’, Tasi, 2012.

B. References

Croitor, B. (2016). Coordination and coordinating conjunctions, in Pana Dindelegan, G. (ed.), The Syntax of Old Romanian,
Oxford University Press, Oxford, Crossref.

Densusianu, O. (1997). Historie de la langue roumaine, 1. Les origines, 11. Le seiziéme siécle, Editie critica si note de V. Rusu,
Prefatd de B. Cazacu, Editura ,,Grai si Suflet — Cultura National?”, Bucuresti.

Ernout, A. & Meillet, A. (1959). Dictionnaire Etymologique de la Langue Latine, Klincksieck, Paris.

Francu, C. (2009). Gramatica limbii roméane vechi (1521-1570), Casa Editoriald Demiurg, Iasi.

Haspelmath, M. (1997). Indefinite Pronouns, Clarendon Press, Oxford.

Sandfeld, Kr. (1930). Linguistique balkanique. Problémes et résultats, Librairie Ancienne Honoré Champion, Paris.

van Gelderen, E. (ed.) (2016). Cyclical Change Continued, John Benjamins Publishing Company, Amsterdam, Crossref.

Vasilescu, A. (2017). The descendants of Lat. ipse in Romanian, in “Diacronia’, 6, Sept. 30, art. A87, Crossref.

Zafiu, R. (2012). Conectorii disjunctivi din perspectivi semantico-pragmatici: ipoteze asupra proceselor de gramaticalizare, in
“Limba romén®’, vol. LXI, nr. 3, p. 417-428.

Zamfir, D.-M. (2005). Morfologia verbului in dacoroméina veche (secolele al XVI-lea — al XVII-lea), vol. 1, Editura Academiei
Romane, Bucuresti.

Zamfir, D.-M. (2007). Morfologia verbului in dacoroména veche (secolele al XVI-lea — al XVII-lea), vol. 11, Editura Academiei
Roméne, Bucuresti.

Zamfir, D.-M. & Dinici, A. (2009). Quelques cas de grammaticalisation des formes flexionnelles du verb a vrea <vouloirs> en
vieux daco-roumain: les conjonctions et locutions conjomtz'onnelles disjonctives et concessives (sd) veri (cd) «ou; soit; soit méme;
bien que», sdva(i) (ci) <idem>, presented at the colloquium Grammaticalization and Pragmaticalization in Romanian,
University of Bucharest, October 3—4, 2008.


http://media.lit.uaic.ro/gafton
http://dx.doi.org/10.1093/acprof:oso/9780198712350.003.0008
http://dx.doi.org/10.1075/la.227
http://www.diacronia.ro/ro/indexing/details/A26982
http://dx.doi.org/10.17684/i6A87en
http://www.diacronia.ro/ro/indexing/details/A510

	Preliminaries
	The morphological variants of veri
	Predicative verb
	Auxiliary
	Connective
	Disjunctive connective
	Formative element of the concessive conjunction

	Marker in the structure of indefinite pronouns

	Conclusions
	Bibliography
	A. Corpus
	B. References


